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LES PROCÉDÉS DE TRADUCTION  
 

Voici un résumé des différents types de procédés dont Stylistique comparée du français et de 

l’anglais de Vinay et Darbelnet fait objet. Ces procédés vous seront utiles pour mieux traduire 

nos textes. 

1/ Procédés directes : 

 

1. L’EMPRUNT : 
Procédé le plus simple, consistant à ne pas traduire et à laisser tel quel un mot ou une 

expression de la langue de départ dans la langue d’arrivée.  

Particulièrement pratique lorsqu'il n'existe pas de terme équivalent dans la langue cible.  

Exemples : noms propres / villes/pays/états/ marques/ entreprises/sociétés/ journaux …. 

Exp: Gourbi / Oued/ Emir/ Dollar/Dinar/ Buldozer/ paris/ London/ Adidas/ Aigle Azur 
  
 

2. LE CALQUE : 
Le calque traduit littéralement le mot ou l’expression de la langue de départ. C’est une « copie 

» de l’original, un emprunt qui a été traduit.  

Exemples :  

 The United States of America : Les États-Unis d’Amérique  

 The Cold War : la Guerre Froide  

 AIDS : SIDA  

 World Health Organization : Organisation Mondiale de la Santé  

Le calque ne doit être utilisé qu’avec précaution car il conduit très facilement à des contresens 

ou même des non-sens, fautes très graves en traduction 

3. LA TRADUCTION LITTERALE : 
Procédé qui consiste à traduire la langue source mot à mot, sans effectué de changement dans l’ordre des 

mots ou au niveau des structures grammaticales et tout en restant correct et idiomatique.  

Exemples :  

 avaler la pilule : to swallow the pill  

 avoir un mot sur le bout de la langue : to have a word on the tip of the tongue  

 tirer à sa fin : to draw to an end  

 voir rouge : to see red  

Les obstacles liés à la traduction littérale sont nombreux et elle n’est pas recommandée dans des exercices 

de traduction académiques. Elle ne fonctionne parfaitement que très rarement !  
 

1/ Procédés indirectes (oblique): 
 

4. LA TRANSPOSITION  
Procédé qui entraîne un changement de catégorie grammaticale d’un mot en passant d’une langue à 

l’autre.  
Exemples : 

LANGUE DE DEPART  LANGUE D’ARRIVEE  

Nom 
at some level of consciousness 

Adverbe  
plus ou moins consciemment  

Adjectif 
festival paper 

medical students 

Nom  
papier-cadeau  

étudiants en médecine  

Adjectif 

endless 

Verbe  
qui ne s’arrête jamais, qui n’en finit pas  

Verbe 
à vendre 

Nom  
for sale  
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Préposition 

into a shallow rippled expanse 
driving through the city 

dans l’espoir… 

elle se dépêcha d’entrer dans l’église… 

Verbe  
pour former une étendue peu profonde et ridée  

traversant la ville en voiture  

hoping…  

she hurried into the church  

 

La transposition doit être utilisée lorsque la traduction littérale n’a aucun sens, entraîne une 

erreur de traduction, ou est incompréhensible (problème de structure). Si la traduction n’est ni 

authentique ou idiomatique, on doit avoir recours à la transposition. 

5. LA MODULATlON : 
Procédé impliquant un changement de point de vue afin d’éviter l’emploi d’un mot ou d’une 

expression qui passe mal dans la langue d’arrivée. Il permet aussi de tenir compte des 

différences d’expression entre les deux langues : passage de l’abstrait au concret, de la partie 

au tout, de l’affirmation à la négation.  

Exemples :  

- passage de l’abstrait au concrêt: 

They lost their lives in a car crash. → Ils ont trouvé la mort dans un accident de voiture  

Vvu son attitude  in view of his behavior  

- Affirmation/ négation : 

It is not difficult to show….. Il est facile de démontrer que…. 

- Une partie pour une autre, ou pour le tout : 

les occupations auxquelles il passe la plus grande partie de ses heures  the occupations that take up 

most of his day . 
 
 

6. L’ÉQUIVALENCE :  

Procédé consistant à traduire un message dans sa globalité (surtout utilisé pour les exclamations, les 

expressions figées ou les expressions idiomatiques). Le traducteur doit comprendre la situation dans la 

langue de départ et doit trouver l’expression équivalente appropriée et qui s’utilise dans la même situation 

dans la langue d’arrivée. C’est une rédaction du message entièrement différente d’une langue à l’autre.  

Exemples :  

 What’s up ? =  Quoi de neuf ?.  

 Mind your own business. =  Occupe-toi de tes oignons.  

 Aïe ! =  Ouch !  

 Formidable ! =  Great !  

 C’est pas vrai ? =  No kidding ?  

 Attention à la peinture. =  Wet paint.  

 Fermeture pour cause de travaux =  Closed for renovation.  

 L’Hexagone = France.  

 Les personnes du troisième âge. = Senior citizens.  
 
 

7. Adaptation : 

On recourt à l’adaptation dans des cas extrêmes, lorsqu’aucun autre procédé ne peut être 

utilisé, le plus souvent pour traduire des situations ou des réalités (culturelles par exemple) qui 

n’existent pas dans la culture cible. C’est un procédé très fréquent dans la traduction des titres 

de film et d’œuvres littéraires notamment.  

Jaws. Les dents de la mer.  / Shallow Grave. Petit meurtre entre amis.  

C’est le cas très difficile de la traduction d’un mot ou expression de l’original qui reflète une 

réalité historique ou sociale ignorée par les cultures ou les modes de vie auxquels correspond la 

langue d’arrivée. Si l’emprunt est exclu, on doit avoir recours à l’invention de nouvelles 

manières de s’exprimer en langue-cible ou chercher des réalités similaires auxquelles on peut 

se référer. 
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 :الترجمة أساليب 
 :قسمين إلى الترجمة أساليب المعاصرة النظرية الدراسات تقسم

 في محاولة ولأ كانت و الحرة، أو الغير المباشرة الترجمة ضمن تندرج أخرى و الحرفية أو المباشرة الترجمة ضمن تندرج أساليب

 أول داربلني و نييفي  جورج مونان يعتبر و Vinay et Darbelnet ، وهما قارنةالم ممثلي الأسلوبية أيدي على الترجمة أساليب تصنيف

 المترجمون لايز فلا الشأن هذا في الحالية اللسانيات إليه وصلت ما إلى استنادا ذلك و للترجمة، حقيقية و أصلية منهجية وضعا من

 .هذا نايوم إلى المنظران هذان وضعها التي القوانين و التقنيات على يعتمدون

 

 الأسلوب المثال

 الاساليب المباشرة
(emprunt lexical’L المعجمي الاقتراض ) استعمال هو و 

 :مثال المستهدفة اللغة في أجنبي مصطلح

Technologie – -كنولوجيات Azote -- أزوت 

(L’emprunt syntaxique والتركيبي الاقتراض ) اقتراض هو 

 . أجنبية لغة م نحوية صيغة

 إعطاء هو و L’emprunt sémantiqueالمعنوي اض الاقتر

 إحدى في قبل من موجودة لكلمة :ذلك عن مثال جديد و معنى

Armoire  =كهربائي دولاب/خزانة =Armoire électrique  

 الترجمرة، أسراليب أبسر  مرن الأسرلو  هرذا يعتبرر الاقترراض 

 يرهإل فيلجرأ المسرتهدفة، اللغرة فري الافتقرار مرن نوعرا يعكر  كمرا

 يعبرر المرتن لغرة فري لمصرلل  مقرابلا يجرد لا عنردما المتررجم

 إلرى لغرة مرن الاقترراض و .معررو  غيرر جديرد مفهرو  عرن

 يكررون.اللغررة حيويررة مررن يزيررد حضررارية ضرررورة أخرررى

 .دلاليا و نحويا معجميا، الاقتراض

 

 Le calque d’expression/   نأخرررذ  التعبيرررر  النسررر 

مرروذج نبإدخرال   ة المنقررول إليهراالنحويرة للغر البنرى الاعتبرار بعرين

 .تعبيري جديد

Le solaire thermique–/ : -الحرار  يالشمس 

Le calque de structure /  و ذلرررك النسررر  البنيرررو  :

 -  بإدخال بنية جديدة في اللغة المنقولة إليها

Science-fiction  لخيالا = علم 

 جديردكت اللغرة لأحرادي القرار  يستشرعر  الرذي :الردلالي النسر 

برانن  ols-Sous –الحيويرة فيهرا ببعر  إليهرا المنقرول اللغرة فري

 الأرض

 الاقترراض، مرن خرا  نرو  النسر  : يعتبررالنسر  )المحاكراة(

 الصريغة براقتراض نقرو  الأجنبيرة، عرن اللغرة نقتررض فعنردما

 .تكونها التي للعناصر حرفية ترجمة مع التركيبية

 

لالي للعبارةالترجمة مع احترام الترتيب النحو  و الد  الترجمة الحرفية أو الترجمة كلمة بكلمة  

 المباشرة غير الأساليب

transposition  الخلرا  نمر جرز  فري اسرتبدال يتمثر  الرذي الأسرلوبية علرى المصرلل  هرذا داربلنري و فينري يللر  (:)الإبردال 

 عنرىم مرن ذلرك يغيرر أن دون أخرر،  بجرز الأسرلو  هرذا نلبر  أن يمكرن و الرسرالة معنرى مرن ذلرك يغيرر أن دون أخرر، بجرز 

 بعر  فري يررالتحر أسرلو  الأسرلو  هرذا يشرار  الترجمرة إطرار فري كرذلك و اللغرة داخر  الأسرلو  هرذا نلبر  أن يمكرن و الرسرالة

 .بينهما أحيانا التميز يصعب حد إلى الميزان

modulation   )تجرا ا أو النظرر وجهرة فري لتغيرر نتيجرة المراسرلة فري يحرد  تنويرع فري التحروير أسرلو  يتمثر  )التحروير 

 :نوعان هو و الضو  تسلي 

la modulation lexicale  -  المعجمي التحوير 

la modulation syntaxique  -  التركيبي التحوير 

L’équivalence    )و سلوبيةأ وسائ  باستعمال ذلك و واحد، واقع عن تعبر وضعية تصوير في نصان يتف  أن أن هو  )التكافؤ 

 فإن عليه و لرسالة،ا تشم  مجم  syntagmatique أحادية توسلية طبيعة ذا التكافؤ يكون ما وغالبا .الاختلا  تما  مختلفة تراكيبية

 و الجامع الكلا  و كمالح و الأمثال ضمنها تدخ  و اصللاحية تعابير كلامية وإلى مدون إلى تنتمي و ثابتة، صبغا شك  التكافؤات أغلب

 المعنية. و صدريةالم التعابير

L’adaptation    )تعبيرال و الأفكار مسار، إلى ليص  ب  يتجاوزها فحسب، اللغوية التراكيب و البنيات مستوى على يكون لا)التكييف 

وجود  ينعد  ي الترجمة ح يشك  أسلو  التكييف الحد الأقصى و الحد التشاؤمي لتعذر  .نصو  في صياغتها عبر وذلك المادي منها،

 لواقع المشار إليه في الرسالة الأصلية حي  في ثقافة اللغة المنقول إليها.ا
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